
ISSN 1029-7200. Бібліотечний вісник. 2011. № 3 3

умовах формування інформаційного
суспільства змінюється статус традиційної
бібліотеки: відбувається її еволюція у нап-

рямі від пасивного «паперового» книгосховища до
активного розповсюджувача електронних інфор-
маційних ресурсів, що стали суттєвим компонентом
бібліотечних фондів. Існування інформаційних дже-
рел в електронному вигляді та наявність розвинутих
мережевих систем комунікації дає змогу розвивати й
удосконалювати інформаційну діяльність бібліотек.
Однак, це потребує перегляду технологічного стату-
су й засобів підтримки інформаційно-лінгвістичного
забезпечення бібліотечної технології.

Вагомий внесок у розроблення теоретичних і
прикладних питань автоматизації інтегрованої
бібліотечної системи, підсистеми її лінгвістично-
го забезпечення, розвитку бібліотечних кла-
сифікаційних схем зробили такі провідні вчені, як
Ф. Воройський [3], Н. Гендіна [5], К. Зайцева [8],
О. Лавреньова [9], Д. Мітчел [10], Р. Піотровський
[11], Е. Сукіасян [12], Ю. Шемакін [15], В. Широ-
ков [16], К. Бардієр [1], Я. Шрайберг [ 17] та ін.

Нині на сторінках професійних періодичних ви-
дань, де висвітлюється набутий практичний досвід
та оприлюднюються прогнози, значна увага
приділяється каталогізаційній політиці.

Мета даної статті – розглянути принципи вико-
ристання лінгвістичного забезпечення при опра-
цюванні документів, спираючись на досвід Дер-
жавної наукової сільськогосподарської бібліотеки
(ДНСГБ) НААН України.

Сучасна інформаційна технологія розвивається у
напрямі розроблення засобів інтелектуалізації та
створення баз знань, використання методів штучного
інтелекту. І без розвинутого лінгвістичного забезпе-
чення як одного з основних компонентів інтелекту-
ального інструментарію інформаційної системи не-
можливо забезпечити високий рівень представлення,
опрацювання та розкриття накопичених знань. Тому
репрезентація бібліотечних класифікацій на новій
технологічній основі – у гіпертекстовому вигляді з
реалізацією механізму семантичної мережі – є перс-
пективним напрямом діяльності бібліотек.

Перманентність розвитку інформаційно-техно-
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логічного середовища ставить перед бібліотеками
сільськогосподарської мережі важливі та складні
завдання, а саме: формування розподільчих інфор-
маційних ресурсів, формування єдиного інформа-
ційного простору, вихід на новий та більш якісний
технологічний рівень оброблення і взаємообміну
створюваних інформаційних ресурсів. Бібліотеки
переростають із зберігача у розробника інформацій-
них ресурсів, провідника у світовому інформаційно-
му середовищі. При цьому автоматизація всіх про-
цесів бібліотечної діяльності повинна забезпечити
доступ користувача до електронного каталогу та ін-
ших баз даних бібліотеки з максимальною адекват-
ністю отриманої інформації до читацьких запитів.

Книга проходить складний шлях опрацювання,
перш ніж інформація дійде до користувача. Між
ними стоїть ціла низка невидимих широкому зага-
лу технологічних процесів, за допомогою яких
створюється пошуковий образ документа (ПОД),
що представляє сукупність характеристик цього
документа, виражених інформаційно-пошуковою
мовою (ІПМ). Відомо, що забезпечення доступу
до інформаційних масивів здійснюється засобами
лінгвістичного забезпечення (ЛЗ), від якості яких
залежить і ефективність пошуку, і імідж бібліоте-
ки. Для того щоб користувачі могли оперативно, з
достатньою повнотою, точністю і вірогідністю
знаходити інформацію з потрібних їм питань,
працівники відділу наукового опрацювання доку-
ментів розробляють нові й удосконалюють старі
способи роботи. Становлення та розвиток інфор-
маційно-пошукових систем (ІПС) – як тра-
диційних, так і автоматизованих – нерозривно
пов’язані з якістю лінгвістичного забезпечення,
що є їх невід’ємною частиною.

Щоб задовольнити користувачів різних рівнів
доступу потрібною інформацією необхідно вико-
нати певні завдання, а саме:
• здійснити аналітико-синтетичне опрацювання

всіх видів документів і запитів із необхідною
повнотою і точністю;

• розподілити інформаційні потоки за тематикою;
• провести документний пошук у режимах поточ-

ного й ретроспективного пошуку по запитах;
• розробити зручну для читача рубрикацію доку-

ментів в інформаційних виданнях.
Лінгвістичне забезпечення [ЛЗ] – це комплекс

мовних засобів, необхідних для опрацювання доку-
ментів і запитів, проведення ефективного пошуку в
електронному каталозі (ЕК) згідно з тематичними
запитами, здійснення мовної сумісності ЕК різних
бібліотек для обміну даними. Питання ЛЗ –

найбільш проблемна і трудомістка частина роботи з
ЕК, який є візитною карткою бібліотеки. Створення
користувачеві максимально сприятливих умов для
пошуку й розповсюдження ресурсів бібліотеки з ме-
тою інформаційно-бібліотечного забезпечення аг-
ропромислового виробництва, розширення їх дос-
тупності для всіх категорій користувачів – ці завдан-
ня можуть вирішуватися лише за наявності розвину-
тої системи лінгвістичного забезпечення ЕК.

Для розкриття змісту документів є три основних
види інформаційно-пошукових мов: кла-
сифікаційна, предметизаційна та дескрипторна.

Класифікаційна мова призначена для індексуван-
ня документів та інформаційних запитів за допомо-
гою понять і кодів певної класифікаційної системи
(ББК, УДК, Десяткова класифікація Дьюї тощо).

У ДНСГБ НААН України для систематизації до-
кументів частково використовуються таблиці ББК
(для розстановки документів суспільно-політич-
ного, гуманітарного напряму) та україномовні таб-
лиці УДК, підготовлені Книжковою палатою Ук-
раїни ім. Івана Федорова.

В основі класифікаційних мов лежить система-
тична класифікація понять, що фіксує смислові
відношення між поняттями. Класифікаційні мови
призначені, перш за все, для формалізації логічних
зв’язків слів природної мови.

Усі інформаційно-пошукові мови кла-
сифікаційного зразка характеризуються невисо-
кою ефективністю, вони породжують певні труд-
нощі при інформаційному пошуку, особливо із
застосуванням технічних засобів. До недоліків
ІПМ також належать: попередня координація
(зв’язок) слів і словосполучень у рубриці, прак-
тична неможливість повного й детального розроб-
лення схеми класифікування та підключення її до
АБІС, складність оновлення та доповнення, тру-
домісткість використання при індексуванні.

Все це і спонукало фахівців до створення мов вер-
бального типу. Останні використовуються для
представлення лексичних одиниць слова і виражен-
ня природної мови в орфографічній формі. На
відміну від класифікаційних мов, вони орієнтовані
на позначення в пошуковому образі документа
(ПОД) або в пошуковому образі запиту (ПОЗ) конк-
ретних об’єктів чи предметів змісту цих документів.

До мов вербального типу належать предмети-
заційна і дескрипторна мови, які використовують-
ся в предметних рубриках і ключових словах за на-
явності неконтрольованої лексики.

Предметизаційна мова призначена для індексу-
вання документів і інформаційних запитів за допо-
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могою рубрикаторів (словників предметних руб-
рик), а у разі їх відсутності – за методикою предме-
тизації. В основі лежить абетковий перелік пред-
метних рубрик (ПР), який є коротким формулюван-
ням теми на природній мові. Найважливішим ета-
пом предметизації є ідентифікація ознак змісту до-
кумента з предметними рубриками. Предметна
рубрика виконує інформаційну, евристичну, комп-
лексоутворюючу й термінологічну функції.

Основними вимогами до формування ПР є ла-
конізм, якомога повне і точне розкриття змісту до-
кумента, простота, що сприяє пошуку необхідних
документів. Особливістю формулювання предмет-
них рубрик є те, що лексика ІПМ предметних руб-
рик має бути максимально наближеною до мови
автора документа. Проте, з розвитком науки, прак-
тичної діяльності людей, розширенням інфор-
маційних потреб користувачів тощо вона може
змінюватися, поповнюватися новими і позбавля-
тися застарілих лексичних одиниць, навіть зміню-
вати свою структуру.

Предметизаційна мова як штучна система по-
винна вибудовуватися стандартизовано, гранично
одноманітно. Це допомагає читачеві заощадити
час і сили при пошуку. Практика роботи бібліотек
доводить, що користувачі частіше схильні вести
пошук не за класифікаційними системами, а за за-
питами тематичного, предметного характеру. При
цьому предметні рубрики менш популярні, ніж
ключові слова. Справа в тому, що у бібліотеках не-
має єдиної системи предметизації, відсутній
універсальний словник предметних рубрик, ко-
ристувачі не володіють методикою предметизації,
що ускладнює формулювання ПОЗ, адекватного
пошуковому образу документа, не в усіх ЕК ре-
алізується доступ користувачів до внутрішніх
словників предметних рубрик. Крім того останні
непридатні для глибокого, достовірного пошуку за
темою в машинозчитуваних бібліографічних базах
даних. Деякі теми документа можуть не охоплю-
ватися ПР. Особливо це стосується наукових
збірників, матеріалів конференцій та симпозіумів,
де трапляються статті, доповіді, які досить далекі
від основних тем видання збірника, але станов-
лять інтерес для користувачів конкретної бібліоте-
ки. Найімовірніше, такі побічні (непрофільні) ма-
теріали не будуть відображені ні класифікаційни-
ми індексами, ні ПР, але можуть бути описані клю-
човими словами (КС). Ключові слова – це нор-
малізована ІПМ; вони записуються відповідно до
правил, розроблених для ІПС. У процесі відбору
термінів і їх опрацювання для введення в удоско-

налений інформаційний документ розробляються і
приймаються рішення з методики індексування
документів різної тематики.

Ключові слова доцільно використовувати для
більш глибокого розкриття змісту документа, тобто
для описування основних предметів документа,
їхніх аспектів використовувати ПР, а КС – для по-
дальшої деталізації та описування побічних тем
документа. Тоді в ПОД міститимуться ПР (нор-
малізована лексика) і КС за редакцією автора. Та-
кий підхід зручний для всіх категорій користувачів:
як для тих, хто приблизно знає, що хоче знайти
(для цього зручно використовувати ПР), так і для
тих, хто інтересується чимось дуже специфічним
(пошук відбувається за КС). Особливої цінності
список КС може набути на останньому етапі пошу-
ку, коли за запитом знайдено певний масив доку-
ментів. Переглянувши списки КС, можна, навіть не
переглядаючи джерела, одразу визначити потрібну
інформацію. Таким чином, використання КС поси-
лює пошукові можливості ЕК. Ключові слова
збільшують повноту індексування та представлен-
ня різних за значущістю тем документа, не описа-
них іншими ІПМ. Крім того, саме КС є для корис-
тувачів найбільш зрозумілим засобом пошуку ве-
ликої кількості релевантних документів.

Дескрипторна мова служить для координатного
індексування документів і запитів за допомогою
тезаурусів (словників дескрипторів) або ж визна-
ченням ключових слів з використанням природної
мови. В основу дескрипторних ІПМ покладено ал-
фавітний перелік лексичних одиниць. Комплекс
ключових слів є своєрідною лексичною моделлю
наукового тексту. Функціональна значущість КС
визначається тим, що вони є одним з найопти-
мальніших способів класифікування, зберігання
та передавання інформації. Відбиваючи розвиток і
термінодинаміку визначеної наукової галузі, комп-
лекс КС є ще й системою відбору та розповсюд-
ження сучасної термінології.

Отже, кожна із зазначених ІПМ має свої переваги
і недоліки. Однак всі вони обов’язково функціону-
ють у певній інформаційно-пошуковій системі,
представленій як у традиційному, так і в автомати-
зованому режимах. Традиційна ІПС – це су-
купність каталогів і картотек на паперових носіях,
автоматизована – електронний каталог. Власне ка-
талоги, картотеки і є тими навігаційними «сходин-
ками», за допомогою яких читач відкриває все ба-
гатство бібліотечних фондів, орієнтується в тема-
тичному розмаїтті документного потоку в різні
історичні періоди існування бібліотеки.
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Сьогодні дедалі більше бібліотек сільськогоспо-
дарської мережі створюють електронні каталоги,
бази даних (БД ) і перед ними постає питання ви-
бору лінгвістичного забезпечення для них. Багато
в чому цей вибір залежить від того, які інфор-
маційно-пошукові мови використовувалися в цих
бібліотеках для карткових каталогів. Як правило,
саме їх пристосовують для електронних каталогів
і БД. Це зумовлено тим, що нові ІПМ вимагають
навчання індексаторів. Крім того дається взнаки
трудомісткість створення ІПМ та бажання зберег-
ти для користувача зв’язок традиційних і елект-
ронних каталогів. В сільськогосподарських
бібліотеках для карткових каталогів використову-
ються переважно ІПМ класифікаційного зразка:
УДК [13 ] і ББК [2]. Із 2000 р. в ДНСГБ НААН Ук-
раїни разом з традиційними каталогами та карто-
теками ведеться і електронний каталог. І для карт-
кового, і для електронного каталогів використову-
ються не тільки згадані вище класифікаційні сис-
теми, а й своя власна класифікація – Галузевий
предметний рубрикатор по сільському та лісовому
господарству (ГПР) [4], розроблений на основі
Списку рубрик предметного каталогу ДНСГБ. Він
створювався упродовж багатьох років і нині є ос-
новним методичним, робочим інструментом сис-
тематизаторів відділу.

Вибір лінгвістичного забезпечення бібліотеки
визначається завданнями її інформаційно-пошуко-
вої системи, інформаційними ресурсами, а також
запитами її користувачів. Саме на різноманітність
потреб останніх необхідно зважати, плануючи і
створюючи ЛЗ. ДНСГБ НААН України використо-
вує як лінгвістичні засоби декілька ІПМ паралель-
но. Це сприяє швидкому та різноманітному досту-
пу користувачів до інформації найбільш відомою
їм інформаційно-пошуковою мовою.

Для розширення пошукових можливостей в ЕК
бібліотеки застосовується предметний пошук,
який є міждисциплінарним, міжгалузевим і комп-
лексним. За таким запитом користувачі отримують
комплекс усіх документів з предмета, проблеми,
теми незалежно від галузей знань, до яких нале-
жать усі ці документи. Основою для створення мо-
ви предметних рубрик став перелік рубрик абетко-
во-предметного покажчика (АПП) до Списку руб-
рик предметного каталогу ДНСГБ НААН України,
розроблений на основі Рубрикатора ДАСНІТІ та
ДСТУ 25395-2000 (ISO 5963:1985) «Інформація та
документація. Обстеження документа, встанов-
лення його предмета та відбір термінів індексуван-
ня. Загальна методика» [6].

Різноманітність інформаційно-пошукових мов,
які становлять структуру лінгвістичних засобів,
пояснюється типо-видовою різноманітністю й те-
матичною складністю вхідного документопотоку,
традиціями та особливостями Державної наукової
сільськогосподарської бібліотеки, навичками
працівників і запитами користувачів бібліотеки, а
також тим, що жодна з сучасних ІПМ не може на
належному рівні забезпечити повноту й ефек-
тивність пошуку релевантної інформації.

Комплексне застосування ІПМ дає змогу:
• найбільш повно здійснювати опрацювання

політематичного вхідного документного пото-
ку бібліотеки для введення його в БД;

• забезпечувати точність інформаційного пошуку;
• задовольняти вимоги сортування масивів доку-

ментів при створенні різної вихідної продукції,
у т. ч. поточних видань;

• виконувати формально-логічний контроль руб-
рик документів, що вводяться.

Для цього виявляються дублюючі або надмірні
(непрацюючі) рубрики; проводиться порівняльний
аналіз частини рубрик ГПР з метою усунення ба-
гатоаспектності, дублювання рубрик, уніфікації
найменувань; уточнюється довідково-посилаль-
ний апарат, редагуються найменування рубрик,
примітки. Із включенням до фонду і аналітико-
синтетичною обробкою документів нової темати-
ки (наприклад, «Нанотехнології», «Інтелектуальна
власність», «Економічні нормативи») створюють-
ся нові ПР, для яких розробляються схеми, ство-
рюється посилально-довідковий апарат, готуються
коментарі й примітки. Потім цей розділ вклю-
чається до машинного ГПР ЕК.

Ведуться підготовчі роботи щодо організації Га-
лузевого тезауруса (ГТ): здійснюється відбір маси-
ву лексичних одиниць (ЛО) по всьому діапазону
вхідного потоку БД, формується словник ГТ.
Відбір ЛО проводиться фахівцями у ході аналіти-
ко-синтетичного опрацювання документів. ЛО
поступають спочатку до карткової картотеки і ви-
користовуються якийсь час як ключові слова. Робо-
та над ними ведеться в кілька етапів: моніторинг на
частотність появи термінів у документах; узгод-
ження з фахівцями; перевірка в довідниках і тезау-
русах зарубіжних БД. Потім створюється
лінгвістичне обрамлення; проводиться редагуван-
ня; вибудовується стаття терміна-дескриптора; і,
нарешті, – звірка з електронною рубрикою. Всі ці
процеси дають змогу виявляти помилки індексу-
вання та введення інформації в Галузевий тезаурус.

За відсутності в Україні єдиного науково-
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дослідного, науково-методичного та інфор-
маційного центру з розроблення й ведення
лінгвістичних засобів бібліотеки на практиці сти-
каються з низкою складних проблем, які не
вирішуються на теоретичному рівні. Це, наприк-
лад, вибір ІПМ. Під час організації електронного
каталогу неминуче виникає запитання: якою ІПМ
скористатися для розкриття предметного змісту
документа: мовою предметних рубрик, мовою
ключових слів чи їх поєднанням? Застосування
згаданих мов ускладнюється не тільки через їх
принципові відмінності, а й через невирішені
проблеми. Ні в теорії предметизації, ні в теорії ко-
ординатного індексування немає чітких рекомен-
дацій стосовно вибору таких параметрів, як дов-
жина лексичної одиниці (слово або словосполу-
чення), сталість словосполучень, прямий чи інвер-
сований порядок наведення ЛО у словосполучен-
нях тощо. На практиці це тягне за собою немож-
ливість порівняння результатів семантичного оп-
рацювання документів і запитів, знижує показни-
ки повноти й точності інформаційного пошуку.

Проблема нормалізації лексичних одиниць пог-
либлюється через те, що на практиці немає засобів
контролю лексики, рівною мірою доступної всім
бібліотекам. Відомо, що у світі існують спеціалізо-
вані, зокрема аграрно-природничі тезауруси:
AGROVOC, Національної сільськогосподарської
бібліотеки (NAL) США, САВ, Європейської
агенції з навколишнього середовища eionet
(GEMET), Тезаурус з сільського господарства, роз-
роблений ЦНСГБ РАСГН [18, 19, 20, 7]. Однак во-
ни є документами національного значення.
Відсутність же інформаційно-пошукових тезау-
русів в Україні, які б підтримувалися в робочому
стані, були придатні для поповнення й внесення
змін, а ще враховували галузеву специфіку,
суттєво ускладнює процес координатного індексу-
вання. Не вирішують проблеми і окремі спроби їх
створення. Така ситуація зумовлена багатьма чин-
никами, з яких основними є міжвідомчі і, безпе-
речно, мовний бар’єр, а також відсутність ро-
зуміння можливостей виконання цієї роботи на
місцях. Ця складна і трудомістка робота прово-
диться фрагментарно окремими установами. Взя-
ти хоча б Науково-інформаційний бібліотечний
центр (НІБЦ) Інституту експериментальної і
клінічної ветеринарної медицини (ІЕКВМ), який з
1996 р. веде роботи зі створення електронної
версії галузевого рубрикатора на національній
мові з враховуванням інформаційних потреб спо-
живачів галузі. При цьому вивчаються iнфор-

мацiйні потреби науковцiв i спецiалiстiв у галузi
ветеринарної медицини на базi Інституту експери-
ментальної i клiнiчної ветеринарної медицини
(IЕКВМ НААНУ), Харкiвського зооветеринарного
iнституту (ХЗВI), Інституту ветеринарної медици-
ни (IВМ УААН), Харківської районної ветеринар-
ної станцiї, дослiдного господарства. Вибірково
проводилося анкетування та інтерв’ю серед
аспірантів та викладачів ветеринарного факульте-
ту Сумського, Полтавського та Дніпропетровсько-
го аграрних університетів. Враховуються 3 компо-
ненти: споживач інформації, який формулює свої
завдання; інформаційний масив, в якому зосеред-
жена необхідна інформація; інформаційно-
бібліотечна система, яка є посередником між спо-
живачем та інформаційним масивом.

Проведений аналіз виявлення груп об’єктів вете-
ринарних категорій, пов’язаних спільними власти-
востями, дає змогу визначити підпорядкування
груп та їх ієрархічної побудови електронного руб-
рикатора з ветеринарної медицини [14].

Таким чином, визначеність у підходах до вирішен-
ня проблем, перші кроки до координації зусиль
бібліотек різних систем і відомств дають надію на
більш активні дії. Потрібно розуміти, що кожна ідея
інтеграції передбачає необхідність суворого дотри-
мання стандартів. Останні на випадок інтеграції
бібліотечно-інформаційних ресурсів містять прави-
ла пред’явлення бібліографічних записів і правил
взаємодії бібліотек під час обміну записами.

При створенні єдиного інформаційно-бібліо-
графічного середовища слід враховувати низку
умов, а саме:
• повну сумісність з міжнародними форматами

UNIMARC і UKRMARC на основі використан-
ня засобів імпорту/експорту даних;

• розроблення технології доступу з використанням
WEB-технологій до об’єднаних ресурсів бібліотек
– учасниць корпоративної системи каталогізації;

• розроблення технології доступу з використан-
ням протоколу Z39.50 до об’єднаних ресурсів
бібліотек;

• розроблення технології поповнення об’єднаних
ресурсів бібліотек –учасниць корпоративної
системи каталогізації;

• створення можливості для спільної роботи
бібліотек – учасниць регіональної системи з
бібліотекою державного рівня;

• забезпечення форматної та лінгвістичної
сумісності бібліографічних записів партнерів.

Крім того, необхідно вирішувати питання
технічного забезпечення (придбання, тестування і
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установка устаткування; підтримка системи зв’яз-
ку між учасниками проекту), а також підготовки
кадрів – навчання персоналу бібліотек-учасниць
розробленим новим технологіям, проведення опе-
ративного консультування .

У системі виробничого навчання працівників ме-
режі дедалі більшої актуальності набуває проблема
підвищення рівня загальної лінгвістичної (щодо
інформаційно-пошукових мов) культури бібліоте-
карів, зокрема й шляхом залучення їх до проведен-
ня занять з УДК. Це сприяє формуванню бібліоте-
каря якісно нової формації, для якого вільна
орієнтація в ресурсах глобальних мереж є
невід’ємним елементом професійної кваліфікації.

Аналіз нинішнього стану справ переконує, що
ця складна проблема може бути вирішена лише ко-
лективними зусиллями. Тільки об’єднання
бібліотек зробить можливим створення кни-
гозбірні нового типу, яка б відповідала міжнарод-
ному модельному стандарту діяльності, виконува-
ла у суспільстві роль сучасного культурно-інфор-
маційного закладу, забезпечила прорив у світовий
інформаційний простір та необмежений доступ до
національної аграрної інформації усім бажаючим.

Сподіваємося також, що бібліотеки галузі візь-
муть активну участь у розробленні статей тезауру-
са або у відборі лексики для нього. Така коопе-
рація не тільки сприятиме створенню єдиного ЛЗ,
єдиного інформаційного простору, не тільки ско-
ротить фінансові витрати бібліотек на розроблен-
ня власного ЛЗ, а й допоможе підвищити рівень
індексування документів з сільського та лісового
господарства.
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